
2 GIEVGIA, ILS 28 DA FAVRER 2008 LA QUOTIDIANA

■ PUNTG DA VISTA

Englais en la segunda classa – per tuts uffants dal Grischun
DA CLAUDIA CADRUVI / ANR
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Ils blers geniturs tudestgs giavi-
schan che lur uffants emprendan

uschè svelt sco pussaivel englais.
Cun englais en la segunda classa, e
talian en la quarta, pudess ins
ademplir quest giavisch.

Ins po far gronds disputs e sa du-
mandar sche l’englais è bun per

noss pajais u per noss chantun. Ma
discussiuns ed arguments gidan
pauc encunter il trend da vulair far
emprender ils uffants uschè baud
sco pussaivel l’englais. Sch’ins in-
struiss en las scolas tudestgas – en-
cunter la voluntad dals geniturs –
l’emprim il talian e pir suenter l’en-
glais, fiss quai nunproductiv.

Per ils geniturs talians è la situa-
ziun dad ina vart sumeglianta

sco per ils geniturs rumantschs. Igl
è impurtant ch’ils uffants empren-
dian bain tudestg. Da l’autra vart
han er ils geniturs en las valladas ta-
lianas grond interess vi da l’englais.
Era per els fiss la varianta «englais
en la segunda/tudestg en la quarta»
probabel ina schliaziun praticabla.

En il chantun Turitg vegn l’en-
glais dapi quest onn da scola in-

struì gia en la segunda classa. Ils
scolars turitgais han mintg’emna
duas lecziuns. Meds d’instrucziun
adattads per quest stgalim èn avant
maun. Sch’ils Grischuns introducis-
san pia l’englais en la segunda classa
na fiss quai nagin novum svizzer e
na muntass era nagina revoluziun.
Anzi, i fiss in cumpromiss elegant
per il Grischun – cumpatibel cun
«harmos» ed ils auters chantuns
svizzers.

Chalenders
DAD AITA DERMONT

Tschel di m’è
vegnì per

mauns in nov cu-
desch da scola ed en
quel vegniva tractà
tranter auter il cha-
lender. I m’ha propi
fascinà da leger
quest’istorgia, co
che l’uman ha – per
vegnir maister cun
il temp – cumenzà
al divider en onns, mais, stagiuns,
emnas dis, uras e.u.v. Andaments
che sa chapeschan oz da sasez han
duvrà a sias uras observaziuns ed en-
conuschientschas genialas.

Ma sco quai che nus enconu-
schain ils umans hai er dà ble-

ras discordias e quel connex. Las bu-
nas enconuschientschas han adina
stuì vegnir sancziunadas l’emprim
da quellas persunas che avevan la
pussanza ed inqualin che saveva me-
mia bler è sa tschentà en praschun
fin ch’il temp è stà madir resp. fin
che las enconuschientschas han pur-
tà in avantatg a quels che avevan la
cumonda. Ma quai è in auter tema.

Basta, nus savain che dal temp
dals Romans cumenzava l’onn a

Chalandamarz. Insacura hani lura
midà quai ed han fatg confusiun,
tant che anc oz numnain nus il no-
vavel mais da l’onn «set-tember», il
dieschavel mais «oct-ober» e.u.v.
Aja, ch’ins n’ha betg curregì quest
sbagl! Co vul ins ussa declerar als
uffants noss sistem da cifras e curre-
ger lur quints.

Bun, ozendi sa mintgin che la
terra è radunda. Ins po declerar

als uffants ch’entaifer in onn giria la
terra ina giada enturn il sulegl e che
quai haja l’effect da las stagiuns;
che er la glina giria enturn la terra, e
quai 12 giadas l’onn, ina giada al
mais; ch’entaifer in di (ed ina notg)
sa volvia la terra enturn sasezza e sa-
ja perquai durant il di en il cler dal

sulegl e la notg en il
stgir.

Ma pertge – pu-
dess duman-

dar in uffant – han
ins partì en il di en
24 uras empè d’en
100 parts. Las
«uras» fissan lura
simplamain pli cur-
tas, v.d. il temp fiss
tuttina, ma las uras
midassan pli savens,
numnadamain circa

mintga 15 min. E pertge betg gist
er partir si quest temp d’ina «ura»
en 10 parts?

1di avess 100 uras – 1 ura avess
10 minutas?

Nus giessan a scola circa a las
30, gentassan a las 50, suenter

tschaina, a las 75, giessan nus lura
plaunet enturn las 85 a durmir.
«Ma quai è ussa halt simplamain
uschia», di la magistra u il magister,
«e vus avais d’emprender e basta.»

Equant ch’igl è d’emprender! Tut
las enconuschientschas genialas

ch’insatgi ha fatg avain nu be pli
d’emprender or dad ora e remagliar
e dai e dai. I vegn mesirà cun notas,
scala 1 fin 6!

Magari faschess ins gugent er in
pèr atgnas enconuschien-

tschas, er sch’ellas n’èn betg genia-
las. Ma quai è pers temp. Nua fis-
sans, sch’ins avess vulì spetgar che
mintgin inventia sez la roda. I na
tanscha betg da dar in’egliada si per
il tschiel e dir: Igl è mezdi u da
guardar per terra e dir: Igl è zercla-
dur u igl è fanadur. Nus stuain ve-
gnir vinavant, ans fidar da las enco-
nuschientschas dals auters, stuain
savair ed avair adina dapli ed adina
pli spert e dai e dai ed il temp va
ch’el sa coppa. Nua via?

Il proverbi di: «Na far chalenders.»

L’exposiziun ell’ustria Va Bene el Benerpark
a Cuera cuoza dils 14 da mars entochen ils
4 da matg 2008

L’artista Imelda
Grisch avon entgi-
nas da sias ovras
creadas ord pupi.

MAD

Bernard Ca-
thomas, directur dad RTR, represchen-
tants da televisiuns privatas e da repre-
schentants da l’Uffizi federal da cultura.
Els vegnan a discutar sch’in chanal da te-
levisiun da cultura per l’entir pajais – cun
translaziuns simultanas – fiss in project
che pudess contribuir a la coesiun da la
Svizra.

In autra occurrenza porta il titel
«Translatar en rumantsch – ina sfida par-
ticulara». Il teolog Urisicin G. G. Derungs
raquinta da sias translaziuns litteraras or
dal talian, ord l’englais ed or dal tudestg

en la lingua rumantscha. La moderaziun
fa Chasper Pult.

Gimnasiast bernais
translatescha dal rumantsch

La dieta onurescha era 12 gimnasiasts u
gruppas da gimnasiasts. Els han fatg part
d’ina concurrenza da translatar texts
d’ina lingua naziunala a l’autra. Sco ils
organisaturs relattan obtegna Marco Kol-
ler il segund premi. El viva a Schwarzen-
burg e va a scola en il gimnasi Neufeld.
Premià vegn el per ina translaziun d’ina
passascha ord «Settembrini» da l’autur
rumantsch Leo Tuor.
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